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Abstrak tesis ini dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia sebagai 

memenuhi keperluan untuk Ijazah Master Sastera  

 

KAEDAH TERJEMAHAN DAN STRUKTUR BERITA BAHASA INGGERIS 

KE DALAM BERITA BAHASA TAMIL 

 

Oleh 

 

LOGESWAARI ELUMALAI 

 

Julai 2021 

 

Pengerusi  : Veeramohan a/l Veeraputhran, PhD 

Fakulti   : Bahasa Moden dan Komunikasi 

 

Terjemahan melibatkan pemindahan makna dari satu bahasa ke satu bahasa lain, maka 

wujudnya teori- teori terjemahan bagi menghantarkan makna daripada seorang manusia 

kepada manusia lain. Kepentingan terjemahan berita semakin meningkat dalam dekad 

yang lalu telah meningkatkan isu tentang keaslian terjemahan berita itu sendiri yang 

membawa kepada pemindahan daripada konsep kesepadanan antara teks sumber 

dengan teks sasaran. Bagi golongan pembaca berita dunia Tamil yang hanya 

bergantung kepada surat khabar, mereka perlu mendapat berita yang cukup jelas dan 

padat. Dalam hal ini, seseorang penterjemah harus menguasai teori, kemahiran, serta 

berpengetahuan dalam bidang yang terlibat. Rentetan itu, penterjemah perlu 

menggunakan kaedah terjemahan yang sesuai supaya menghasilkan sebuah teks 

terjemahan yang tidak mengelirukan masyarakat. Oleh itu, pengkaji berminat untuk 

mengkaji kaedah terjemahan dan struktur terjemahan berita dunia bahasa Inggeris ke 

dalam berita bahasa Tamil. Pengkaji memilih 40 set berita dunia yang terdiri daripada 

40 berita bahasa Inggeris dan 40 berita bahasa Tamil. Pengkaji mengumpul berita 

sumber dan berita terjemahan daripada agensi berita Malaysia Nanban. Akhbar tersebut 

dipilih sebagai sumber berita bahasa Tamil kerana akhbar ini merupakan surat khabar 

paling banyak dibaca antara akhbar berbahasa Tamil di Malaysia. Kajian ini 

merupakan kajian kualitatif dengan membuat pemerhatian kepada teks berita bagi 

mengenalpasti kaedah terjemahan dengan teori terjemahan Newmark (1988) dan 

membuat perbandingan struktur berita sumber serta terjemahan mengikut konsep 

Piramid Terbalik Stovall (2012). Kajian ini membincangkan keberkesanan struktur 

terjemahan berita. Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa kaedah terjemahan bebas 

dan harafiah lazim digunakan. Struktur berita sumber dikekalkan dalam terjemahan. 

Hasilnya menunjukkan kedua- dua berita sumber dan berita terjemahan mengutamakan 

maklumat paling penting dalm struktur penulisan berita. Tambahan pula, struktur ini 

berefektif dalam menghasilkan teks berita yang padat dan jelas. Kajian ini menjadi 

rujukan kepada bidang penterjemahan berita bahasa Tamil dalam meningkatkan kualiti 

teks terjemahan. Kajian ini juga diharapkan dapat membantu penterjemah untuk 

menggunakan kaedah terjemahan yang sesuai supaya menghasilkan teks berita yang 

berefektif. 
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Abstract of thesis presented to the Senate of Universiti Putra Malaysia in fulfilment of 

the requirement for the degree of Master of Arts 

 

TRANSLATION METHODS AND STRUCTURE OF ENGLISH NEWS INTO 

TAMIL NEWS 

 

By 

 

LOGESWAARI ELUMALAI 

 

July 2021 

 

Chairman : Veeramohan a/l Veeraputhran, PhD 

Faculty  : Modern Languages and Communication  

 

Translation involves the transfer of meaning from one language to another, so there are 

theories of translation to transmit the meaning from one to another. As the importants 

of news translation in the last decade has raised the issue of the authenticity of the news 

translation itself leading to a shift away from the concept of correspondence between 

the source text and the target text. For Tamil world news readers who only rely on 

newspapers, they need to get news that is clear and concise enough. In this case, a 

translator must master the theory, skills, as well as have knowledge in the field 

involved. Hence, translators need to use appropriate translation methods in order to 

produce a translated text that does not confuse the reader. Therefore, the researcher is 

interested in studying the translation method and structure of news translation of 

English to Tamil. The researcher selected 40 sets of world news consisting of 40 

English news and 40 Tamil news. The researcher collected the news from the Malaysia 

Nanban news agency. The newspaper was chosen as it is the most read newspaper 

among the Tamil language newspapers in Malaysia. This study is a qualitative study by 

making observations to the news text to identify the method of translation with 

Newmark's (1988) translation theory and compare the structure of source news with 

translated news according to the concept of the Inverted Pyramid of Stovall (2012). 

This study discusses the effectiveness of news translation structure. The findings of this 

study indicate that free translation method and literal translation method are commonly 

used. The structure of the source news is maintained in translation. The results show 

that both source news and translated news prioritize the most important information in 

the structure of news writing. In addition, this structure is effective in producing a 

concise and clear news text. This study is a reference to the field of Tamil news 

translation in improving the quality of translated texts. This study is also expected to 

help translators to use appropriate translation methods in order to produce effective 

news. 
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BAB 1 

PENGENALAN 

1.1 Pengenalan 

Media massa merupakan saluran yang sangat penting dalam menyampaikan maklumat 

tentang masalah yang berlaku di luar dan dalam negara. Hal ini membantu masyarakat 

lebih peka dan prihatin tentang isu yang berleluasa di sekelilingi mereka. Media cetak, 

media elektronik, dan media online merupakan jenis- jenis media massa. Media massa 

kini menjadi saluran penyebaran berita awal dan terkini. Berita merupakan laporan 

pertama sesuatu kejadian yang penting sehingga kejadian tersebut dapat menarik 

perhatian umum. Berita luar negara menjadi sumber terpenting dalam pembangunan 

sesebuah negara. Penterjemah memainkan peranan penting dalam mengupas dan 

menyampaikan maklumat berita kepada masyarakat dalam bahasa yang boleh 

difahami.  

 

1.2 Latar Belakang Kajian 

Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat (2010) berita diberi definasi sebagai laporan 

tentang sesuatu hal. Berita adalah sesuatu informasi yang penting dan menarik minat 

orang ramai. Berita merupakan sumber maklumat (Noor Bathi, 2002) kerana berita 

mendapat permintaan daripada seluruh dunia. Berita biasanya menyampaikan 

maklumat baru (Stephens, 1988). Berita mencerminkan dunia pada masa kini serta 

yang lalu Schudson (1986). Tambahan pula, berita sentiasa membahaskan tentang 

perkara-perkara realiti yang luar biasa (Shoemaker & Cohen, 2006).  

 

Berita ialah sesuatu yang baru, penting yang dapat memberikan impak dalam 

kehidupan seseorang manusia (Freda Morris, 1996). Reuters ialah agensi berita 

antarabangsa tertua yang membekalkan berita di Malaysia. Terdapat juga agensi berita 

antarabangsa yang lain seperti United Press- International(UPI), Associated Press(AP) 

dan Agence France- Press(AFP). Agensi- agensi tersebut merupakan agensi terbesar 

dunia. Malaysia juga mempunyai agensi berita sendiri selain bergantung pada agensi 

luaran dalam mendapatkan berita antarabangsa. Agensi berita Malaysia ialah 

Pertubuhan Berita Nasional Malaysia (BERNAMA).  Oleh itu, berita dari seluruh dunia 

perlu diterjemahkan untuk disampaikan kepada pembaca sasaran. 

 

Berita dan terjemahan saling berhubungkait kerana wujudnya berita dalam pelbagai 

bahasa. Proses terjemahan mendorong kepada berita diterjemahkan dalam pelbagai 

bahasa yang boleh difahami oleh masyarakat. Tambahan pula, Rokiah (2000) 

berpendapat bahawa penterjemahan memainkan peranan yang amat penting dalam 

penulisan berita dalam menyebarkan susuatu peristiwa yang berlaku kepada seluruh 

dunia.Oleh itu, berita dari seluruh dunia harus diterjemahkan sebelum disampaikan 

kepada pembaca sasaran.  
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Penulisan berita mempunyai gaya bahasa dan larasnya tersendiri (Asmah, 1987). 

Terdapat pelbagai faktor yang mendorong kepada penterjemahan berita di Malaysia. 

Antaranya termasuklah saluran media di Malaysia bergantung kepada agensi berita 

antarabangsa bagi memperoleh berita luar negara, kemajan teknologi, dan kewujudan 

berita sasaran dalam pelbagai bahasa.  

 

Menurut Kamus Dewan Bahasa dan Pustaka (2005) terjemahan didefinasikan sebagai 

perpindahan yang berlaku daripada satu bahasa ke satu bahasa yang lain ataupun 

mangalihbahasakan. Terjemahan adalah komunikasi makna antara teks bahasa sumber 

dan teks bahasa sasaran yang setara.  Vourinen (1997) mengatakan bahawa istilah 

‘terjemahan’ sesuai digunakan dalam pemprosesan berita luar negara. Hal ini 

menujukkan bahawa sesuatu teks berita melalui pelbagai proses penapisan seperti 

pengantian maklumat, penambahan maklumat, penguguran maklumat, penyusunan 

semula maklumat serta perenggan berita, dan sebagainya. Oleh itu, Vourinen (1997) 

mengkategorikan proses ini sebagai ‘terjemahan’ dimana wartawan memerlukan kerja-

kerja penyuntingan berita dunia. 

 

Justeru itu, para penterjemah perlu diberi lebih penekanan yang sentiasa menterjemah 

bahasa daripada pelbagai bidang. Dalam hal ini, seseorang penterjemah harus 

menguasai teori, kemahiran, serta pengetahuan dalam bidang yang terlibat. Tambahan 

pula, Malaysia merupakan sebuah negara yang berbilang bangsa dan agama. Maka 

jelaslah bahawa pentingnya bagi seseorang penterjemah setiap bahasa yang terlibat 

perlu menguasai makna, struktur, gaya dan laras bagi proses terjemahan berita.  

 

Kita dapat lihat bahawa bidang penterjemahan berita bukanlah sesuatu yang dipandang 

remeh kerana sudah terdapat pelbagai siaran televisyen dan radio ang menyampaikan 

berita dalam pelbagai bahasa seperti berita Melayu, berita Tamil dan berita Cina. 

Namun, kajian ini hanya memberi penekanan kepada terjemahan berita Inggeris ke 

berita Tamil. Faktor kewujudan  perbezaan makna konotasi dan denotasi bahasa Tamil 

memberi kesan kepada teks terjemahan.  

 

Pandangan Bell(1991) mengatakan bahawa penggunaan struktur bahasa dengan betul 

menjadi suatu cabaran yang utama dalam teks penterjemahan kerana terdapat 

perbezaan dari segi penggunaan ayat dan struktur ayat dalam bahasa masing- masing. 

Ini kemungkinan mendorong kepada berlakunya kesilapan dalam teks terjemahan. 

Tambahan pula, persamaan dalam terjemahan antara dua bahasa adalah mustahil 

kerana setiap bahasa mempunyai perbezaan dari segi peraturan tatabahasa yang 

tersendiri (Bell, 1991). Dalam proses terjemahan berita, para penterjemah tetap 

menghadapi halangan bagi menghasilkan persamaan yang tepat dalam bahasa sasaran.  

 

Daripada 32.7 juta populasi di Malaysia, 2.02 juta (6.8%) masyarakat terdiri daripada 

kaum India. Daripada 2.02 juta hanya 415000 masyarakat India (20.55%) membaca 

akhbar tamil Malaysia Nanban. Malaysia Nanban merupakan surat khabar Tamil yang 

paling popular di Malaysia. Menurut emel pengarah, berdasarkan Nielson Consumer & 

Media Study(2019), akhbar tersebut mempunyai pembaca yang tertinggi berbanding 

surat khabar Tamil lain di Malaysia sehingga kini. Jumlah pembaca berita Tamil 



© C
OPYRIG

HT U
PM

3 
 

menunjukkan amat sedikit iaitu hanya 20.55% sahaja. Hal ini mungkin kerana jumlah 

penduduk yang tahu membaca bahasa Tamil kurang. Selain itu, mereka juga 

mendapatkan berita daripada pelbagai sumber yang lain seperti telefon pintar, 

rangkaian internet dan juga radio juga mendorong kepada pembaca kurang. Golongan 

yang berpendidikan tinggi boleh dikatakan mereka mendapatkan dan membaca berita 

dunia melalui pelbagai sumber tetapi golongan yang hanya bergantung kepada teks 

berita surat khabar perlu mendapatkan berita dunia yang secukupnya supaya 

meningkatkan pengetahuan am. Oleh itu, maklumat berita dunia yang diterjemahkan ke 

dalam bahasa Tamil perlulah jelas dan penuh dengan maklumat supaya mereka tidak 

ketinggalan.  

 

1.3 Pernyataan Masalah 

Terjemahan ialah proses pemindahan bahasa dalam satu teks dari bahasa sumber ke 

bahasa sasaran melalui penulisan. Pendapat Newmark(1981) menunjukkan persamaan 

bahawa penterjemahan ialah pengalihan maklumat yang tertulis dalam bahasa sumber 

ke bahasa sasaran dengan memberi keutamaan kepada kesepadanan makna. Bidang 

terjemahan melibatkan pemindahan makna dari satu bahasa ke satu bahasa lain, maka 

wujudnya teori- teori terjemahan bagi menghantarkan makna daripada seorang manusia 

kepada manusia lain. Terjemahan yang dihasil oleh kedua- dua penterjemah tidak 

mungkin sama. Walaubagaimanapun, teks terjemahan yang dihasilkan mestilah mudah 

difahami dan mudah boleh dibaca oleh pembaca sasaran (Mohd Ainon & Abdullah 

Hassan, 2008).  

 

Anis Shahirah Abdul Sukur & Puteri Roslina Abdul Wahid (2015) menyatakan bahawa 

penterjemah masih setia dalam menghasilkan terjemahan berita dunia dari bahasa 

Inggeris ke bahasa Melayu dengan menggunakan beberapa kaedah iaitu kaedah 

pengguguran dan kaedah parafrasa. Maka dalam proses ini, penterjemah menggunakan 

beberapa kaedah supaya menghasilkan teks terjemahan yang tepat dan mudah 

difahami. Oleh itu, pengkaji berminat untuk mengkaji terjemahan berita dunia bahasa 

Inggeris ke bahasa Tamil untuk mengetahui kaedah yang digunakan oleh penterjemah 

bahasa Tamil. Justeru itu, dalam kajian ini pengkaji memberi penekanan kepada kaedah 

atau teknik terjemahan teks berita dunia Inggeris ke dalam berita Tamil. Dalam pada 

masa yang sama, kajian lepas yang berkaitan dengan terjemahan berita bahasa Tamil 

hanya sejumlah kecil sahaja di negara ini. 

 

Tambahan pula, perkataan bahasa Tamil mempunyai istilah yang merujuk maksud 

yang sama. Contohnya, newspaper disebut seperti [na:ḷitaḻ], [pattirikkai], [itaḻ] dan 

sebagainya. Keadaan ini memberi keberatan kepada para penterjemah yang tergesa- 

gesa dalam melakukan proses terjemahan bagi menyampaikan berita dengan segera. Ini 

merupakan salah satu cabaran penterjemah bagi menghasilkan teks terjemahan setiap 

hari dengan segera. Rentetan itu, terdapat kemungkinan besar untuk penterjemah 

tertinggal maklumat atau tersalah menterjemahkannya kerana kekangan masa. Oleh itu, 

penterjemah perlu menggunakan kaedah yang betul dalam menghasilkan teks yang 

berkualiti. Dalam pada masa yang sama, seseorang penterjemah harus bersikap terbuka 

sewaktu terjemahan sesuatu teks kerana penterjemah berperanan penting dalam 

menyampaikan maksud dan maklumat yang terdapat dalam teks sumber ke dalam teks 
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terjemahan. Situasi ini boleh dikaitkan dengan penterjemah berita akhbar Malaysia 

Nanban yang bertanggungjawab dalam menterjemahkan berita antarabangsa bahasa 

Inggeris ke dalam bahasa Tamil. Maklumat berita yang dikumpul oleh wartawan perlu 

melakukan penentuan struktur berita bagi proses terjemahan dan penyuntingan berita.  

 

Penulisan teks berita mempunyai strukturnya tersendiri. Penulisan berita perlu 

berstruktur dan bersistematik supaya pembaca mendapat maklumat secara tersusun dan 

pantas serta memudahkan proses penyuntingan. Maka, sekiranya mesej teks asal tidak 

diterjemahkannya dengan betul kekeliruan boleh berlaku antara para pembaca dan 

mesej berita tidak dapat disampaikan dengan penuh atau padat. Penterjemah menjadi 

nadi sesuatu akhbar dalam memberikan maklumat yang penting dan lengkap dari 

bahasa sumber ke bahasa sasaran (Muturasan, 1994). Maka, penterjemah perlu 

memberikan berita secara tepat dan jelas. Berita yang lengkap ditentukan oleh struktur 

penulisannya. Rentetan itu, penterjemah berita bertanggungjawab dalam 

menyampaikan maklumat secara tersusun kepada pembaca sasaran kerana penggunaan 

kaedah terjemahan turut berkait rapat dengan struktur penulisan berita dalam 

menyampaikan teks berita yang jelas dan padat. Struktur penulisan berita yang banyak 

digunakan ialah berkaitan dengan Piramid Terbalik Stovall (2012). Keadaan ini 

mendorong pengkaji untuk membandingkan struktur berita dunia bahasa Inggeris ke 

dalam bahasa Tamil dan kemudian membincangkan keberkesanan struktur berita 

terjemahan. Hal ini kerana, struktur berita mempunyai hubungan yang rapat dengan 

pembaca dalam menentukan pembaca mendapat berita secara tersusun, padat dan jelas. 

 

Tambahan pula, kajian berkaitan terjemahan berita Inggeris ke Tamil tidak pernah 

dikaji di negara kita. Hanya terdapat kajian tentang terjemahan berita bahasa Melayu ke 

Tamil. kajian terjemahan berita Tamil kebanyakkannya melibatkan berita radio. Maka, 

pengkaji menampung jurang kajian dengan menganalisis terjemahan berita dunia 

bahasa Inggeris ke Tamil dengan menganalisis berita surat khabar.  

 

1.4 Objektif Kajian 

 

1. Membincangkan teknik terjemahan yang digunakan dalam terjemahan berita 

dunia bahasa Inggeris ke dalam berita bahasa Tamil. 

2. Membandingkan struktur terjemahan berita dunia bahasa Tamil dan berita bahasa 

Inggeris. 

3. Membincangkan keberkesanan struktur terjemahan berita dunia yang digunakan. 

 

1.5 Persoalan Kajian 

 

1. Apakah teknik terjemahan yang digunakan oleh para penterjemah dalam 

terjemahan berita dunia bahasa Inggeris ke dalam bahasa Tamil? 

2. Sejauh manakah struktur berita dikekalkan dalam terjemahan berita dunia ke 

dalam berita Bahasa Tamil bagi menghasilkan berita terjemahan yang jelas dan 

tidak mengelirukan rakyat? 
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3. Sejauh manakah struktur berita terjemahan ini berkesan untuk penyampaian berita 

sumber berdasarkan struktur berita Stovall (2012)? 

 

1.6 Kepentingan Kajian 

Berita sumber biasanya terdiri daripada bahasa lain dan beberapa media siaran bahasa 

Tamil perlu menterjemahkan berita bagi pembaca sasarannya. Jika sesuatu terjemahan 

tidak jelas atau masyarakat keliru terhadap sesuatu berita maka terjemahan itu tidak 

berjaya. Oleh itu, semua penterjemah berita harus mengambil perhatian dalam 

menterjemahkan berita supaya terjemahan itu disampaikan kepada masyarakat dengan 

jelas. Walaupun penggunaan bahasa Tamil di Malaysia amat luas dalam surat khabar, 

radio serta televisyen di Malaysia, rancangan berita Tamil perlu melalui proses 

terjemahan. Kajian ini boleh dijadikan sebagai sumber rujukan kepada media penyiaran 

berita Tamil untuk meningkatkan kualiti terjemahan. Penyelidikan ini diharap 

membantu mereka dalam mengetahui teknik terjemahan yang sesuai serta struktur 

penulisan berita yang akan dibincangkan dalam kajian ini. Kajian ini berguna sebagai 

satu garis panduan kepada penterjemah yang menterjemahkan teks bahasa Inggeris ke 

dalam bahasa Tamil bagi mengetahui teknik terjemahan dan struktur berita dalam 

terjemahan. 

 

Hasil kajian ini dapat menyumbang dalam media bagi meningkatkan mutu terjemahan 

berita bahasa Tamil serta meningkatkan kualiti terjemahan teks bahasa Tamil. Selain 

itu, kajian ini dapat menambahkan kumpulan kajian dalam bidang terjemahan bahasa 

Tamil. Hal ini kerana, kajian terjemahan bahasa Tamil kurang berbanding dengan 

bahasa- bahasa lain di Malaysia.  

 

Tambahan pula, kajian ini menjadi satu tinjauan kepada bakal penyelidik menceburi 

bidang terjemahan. Penyelidikan terjemahan ini dapat mencetuskan idea dalam 

menganalisis terjemahan berita bahasa Tamil. Kajian ini akan menjadi tinjauan bagi 

bakal penyelidik lain yang ingin mengkaji terjemahan berita Tamil dengan lebih 

mendalam.  

 

1.7 Skop Kajian 

Kajian ini hanya dapat menganalisis data yang dikumpul daripada agensi berita. 40 teks 

sampel akan dianalisis dalam kajian ini yang disiarkan di surat khabar Malaysia 

Nanban. Ini adalah satu kajian perbandingan antara berita Inggeris dan berita Tamil. 

Maka, sebenarnya sejumlah 80 teks berita akan dianalisis merangkumi dua- dua bahasa 

yang dikaji. Ini dianggap satu jumlah yang cukup untuk mendapatkan satu kesimpulan 

bagi mencapai objektif kajian. Penganalisaan terjemahan berita dunia ke dalam berita 

Tamil merangkumi komponen tajuk serta perenggan berita. Analisa keseluruhan tajuk 

dan teks berita bagi 80 sampel ini sesuai untuk memuatkan jumlah had mukasurat yang 

ditentukan untuk peringkat Sarjana.  
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1.8           Kerangka Teori Analisis Data Kajian 

1.8.1 Kaedah Terjemahan Newmark (1988) 

Newmark (1998) telah mencadangkan lapan kaedah terjemahan dalam bukunya A Book 

of Translation. Antaranya termasuklah penterjemahan kata demi kata, penterjemahan 

harafiah, penterjemahan setia, penterjemahan semantik, adaptasi, penterjemahan bebas, 

penterjemahan idiomatik dan penterjemahan komunikatif. Rajah 1.8.1 menunjukkan 

ringkasan teori terjemahan Newmark(1988). 

 

Rajah 1.8.1 : Kaedah Terjemahan Newmark (1988) 

Menurut Newmark (1998), penterjemahan kata demi kata diberi definisi sebagai 

sesuatu teks yang diterjemahkan mengikut perkataan demi perkataan tanpa mengira 

makna konteksnya. Walaubagaimanapun, kaedah ini masih boleh digunakan jika 

struktur bahasa sumber dan struktur bahasa sasaran adalah sama. Tambahan pula, 

kaedah ini diamalkan pada tahap penterjemahan awal dan kemudian ayatnya akan 

disusun semula. 

 

Selain itu, penterjemahan harafiah hampir sama dengan kaedah penterjemahan kata 

demi kata dimana konteks teks asal tidak diambil kira semasa proses terjemahan tetapi 

dalam penterjemahan harafiah perkataan akan disusun semula untuk mendapat struktur 

ayat yang gramatis (Newmark, 1988). Seterusnya ialah penterjemhan setia. Dalam 
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terjemahan setia ini, penterjemah mencuba untuk menghasilkan makna konteks sebenar 

tetapi masih terikat dengan sruktur gramatis bahasa sumber. Penterjemahan ini 

menghasilkan teks terjemahan yang setia kepada bahasa sumber. Misalnya, istilah 

budaya sentiasa membuat masalah jika mencuba untuk menggunakan kaedah ini 

(Newmark, 1998).  

 

Disamping itu, penterjemahan semantik juga terikat dengan bahasa sumber tetapi 

kaedah ini lebih luas daripada penterjemahan setia. Lebih-lebih lagi, jika menggunakan 

kaedah ini untuk terjemahan istilah budaya mudah difahami oleh pembaca. Dalam 

kaedah ini keindahan ayat bahasa sumber diutamakan tatapi kesemuanya terdapat 

batasan. Kaedah seterusnya ialah adaptasi. Menurut Newmark (1998), kaedah ini lebih 

memberi keutamaan kepada bahasa sasaran dimana keterikatan bahasa dan budaya 

bahasa sumber sangat tipis. Kaedah ini paling bebas dalam terjemahan. Unsur- unsur 

budaya bahasa sumber akan digantikan dengan unsur budaya yang lebih dekat dengan 

bahasa sasaran. Oleh hal yang demikian, kaedah ini Kebanyakannya digunakan dalam 

terjemhan puisi atau teks drama. 

 

Sementara itu, penterjemahan bebas mengutamakan terjemahan konteks teks asal 

daripada strukturnya. Kaedah ini biasanya melibatkan parafarasa yang panjang 

daripada asalnya bagi memudahkan kefahaman pembaca sasaran. Lain daripada itu, 

penterjemahan idiomatik memfokuskan kepada penyampaian pesanan bahasa sumber 

tetapi cenderung kepada keindahan gramatikal dan leksikal bahasa sumber. Walaupun 

ungkapan idiomatik bahasa sumber diterjemahkan dalam ungkapan biasa bahasa 

sasaran, hasil terjemahannya akan nampak seperti penulisan asli (Newmark, 1988).  

 

Akhirnya, penterjemahan komunikatif. Menurut Newmark (1998) dalam bukunya A 

Textbook of Translation, penterjemahan ini melibatkan makna kontekstual teks bahasa 

sumber yang menghasilkan terjemahan bahasa mahupun isinya dengan tepat dan dapat 

diterima oleh pembaca sasaran. Teori terjemahan Newmark (1988) ini akan digunakan 

dalam menganalisis kaedah terjemahan yang digunakan dalam berita dunia bahasa 

Inggeris ke bahasa Tamil. 

 

1.8.2 Struktur Berita Stovall(2012) 

 

Penulisan berita mempunyai strukturnya sendiri dimana struktur ini membantu 

pembaca mendapat maklumat tersusun dan pantas serta penyunting juga mudah 

mengenalibahagian penting dan kurang penting dalam proses penyuntingan berita 

(Stovall,2012). Struktur penulisan berita biasanya dikaitkan dengan piramid terbalik 

berita yang merangkumi maklumat paling penting serta maklumat kurang penting. 

Rajah 1.8.2 menunjukkan ringkasan struktur berita Stovall (2012). 
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Rajah 1.8.2: Struktur berita Stovall (2012) 

 

Pada bahagian pertama maklumat utama yang merangkumi persoalan siapa, apa, bila, 

dimana, kenapa dan bagaimana distrukturkan sebagai maklumat paling penting berita. 

Maklumat kedua terpenting menerangkan petikan yang mengandungi maklumat 

tambahan tentang sesuatu kejadian berita. Dalam bahagian ini pembaca mendapat 

Kebanyakan maklumat. Pada bahagian seterusnya maklumat kurang penting iaitu akan 

mengulang semula maklumat yang dipersembahkan di atas bagi menyedarkan pembaca 

tentang kejadian benar berlaku ini. Pada bahagian terakhir, perkara paling kurang 

penting iaitu maklumat yang akan memberi latar belakang tentang berita bagi 

mengingat semula perkara yang berkaitan dengan berita sebelum ini supaya rakyat 

mengenali berita dengan penuhnya. Teori ini akan digunakan dalam perbandingan 

struktur berita asal dan berita terjemahan. 

 

1.9 Definisi Operasional 

 

1.9.1 Berita dunia 

Berita ialah sesuatu yang membolehkan masyarakat mendapat pelbagai maklumat. 

Tanpa berita masyarakat mungkin tidak boleh mengetahui apa yang sedang berlaku di 

negara ini serta negara lain. Kekangan kewangan bagi mempunyai wartawan di luar 

negara surat khabar tempatan mendapatkan berita antarabangsa daripada saluran berita 

antarabangsa seperti Reuters, Agence France Presse (AFP), dan Associate Press (AP). 

Oleh itu, The Associate Press (AP), United Press International (UPI), Reuters, Agence-

France Presse (AFP) dan Cable News Network (CNN) telah disamakan dengan liputan 

Maklumat utama 5W1H 

Maklumat kedua terpenting 

Maklumat kurang penting 

Maklumat paling 

kurang penting 
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berita antarabangsa dengan kemiringan Barat. Berita dunia merupakan salah satu 

elemen utama dalam semua surat khabar.  

 

Sebuah teks berita akan diterjemahkan oleh penterjemah- penterjemah dalam bahasa 

masing- masing. Selepas proses terjemahan selesai berita tersebut akan disiarkan dalam 

surat khabar bahasa masing- masing. Namun, tidak semua berita dunia Bahasa Inggeris 

diterjemahkan dalam berita Bahasa Tamil mungkin disebabkan atas sebab- sebab 

tertentu. Terjemahan berita dunia ini membantu semua orang mengetahui tentang 

sesuatu perkara yang berlaku di seluruh dunia. Teks berita dapat memberi pandangan 

kepada rakyat supaya peka dan sedar terhadap dunia sebenar. 

 

1.9.2     Bahasa Tamil 

Daripada 6000 bahasa, hanya 2700 bahasa sahaja masih wujud di seluruh dunia 

(Paranthamanar, A. K., 1984:18). Bahasa- bahasa ini dikategorikan di bawah 13 

keluarga bahasa. Salah satu kumpulannya ialah keluarga Dravidia yang berasal dari 

India. Caldwell (1875) memperkenalkan perkataan bahasa Inggeris iaitu Dravidian. 

Bahasa Tamil merupakan salah satu bahasa daripada 28 bahasa di keluarga Dravidia. 

Tambahan pula, bahasa Tamil tergolong dalam bahasa tertua di dunia. Sebanyak 70 

negara di dunia menuturkan bahasa ini (Paramasivam, S., 2000:64-66). Bahasa Tamil 

yang diiktiraf sebagai bahasa klasik oleh Kerajaan India, kini menjadai bahasa rasmi di 

Singapura, Sri Langka dan Tamil Nadu(India).  

 

Menurut Paranthamanar, A. K. (1984:20) jangka masa penemuan bentuk tulisan Tamil 

dianggarkan menjangkau lebih daripada 2,500 tahun. Bentuk tulisan bahasa Tamil yang 

digunakan pada hari ini telah melalui banyak perubahan dari semasa ke semasa. 

Pengubahsuaian bentuk tulisan itu turut diguna pakai oleh sistem pendidikan Tamil di 

Malaysia selepas tahun 1990-an. Bahasa Tamil turut berkembang sejak wujudnya 

penggunaan teknologi percetakan dan teknologi perkomputeran. Keadaan ini 

mengizinkan bahasa Tamil digunakan dalam pelbagai perantaraan seperti media cetak 

dan media elektronik (Ilangovan, M., 2009:67). 

 

1.9.3 Bahasa Inggeris 

Bahasa Inggeris merupakan bahasa yang ketiga yang paling banyak bahasa ditutur dari 

segi penutur asli di seluruh dunia. Bahasa Inggeris ialah daripada kumpulan bahasa 

Indo- Eropah. Bahasa ini juga menjadi bahasa antarabangsa. Di Malaysia, bahasa ini 

digunakan secara luas dalam pelbagai urusan. 
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1.9.4 Bahasa sumber 

 

Bahasa sumber di sini dikatakan adalah bahasa asal yang digunakan sebelum proses 

terjemahan. Bahasa sumber juga merupakan bahasa pertama sesuatu berita, peristiwa, 

maklumat yang kemudiannya akan diterjemahkan. Dalam kajian ini, berita Bahasa 

Inggeris menjadi berita bahasa sumber yang akan mengalami proses terjemahan. 

 

1.9.5 Bahasa sasaran 

Bahasa sasaran ialah bahasa yang digunakan mengikut pembaca sasaran selepas proses 

terjemahan. Bahasa sumber Bahasa Inggeris akan mengalami proses terjemahan ke 

dalam bahasa sasaran Bahasa Tamil. Dalam kajian ini, berita Bahasa Tamil merupakan 

berita bahasa sasaran. 

 

1.9.6 Struktur berita  

Tidak kesemua peristiwa yang terdiri boleh dilaporkan atau diinformasikan. Seorang 

wartawan hendaklah mampu menyusun dan menyunting maklumat berita. Penulisan 

berita mempunyai strukturnya tersendiri. Struktur berita sering dikaitkan dengan 

piramid terbalik yang menerangkan bahagian yang berinfomasi sehingga bahagian 

yang tidak penting sewaktu penulisan berita. Gambaran piramid terbalik akan 

dijelaskan dan bahagian Bab 3. 

 

1.9.7 Kaedah terjemahan 

Norizah Ardi (2009) berkata dalam bukunya “Pengantar Prinsip Penterjemah”, terdapat 

banyak kaedah yang digunakan dalam proses terjemahan dan menganalisis terjemahan. 

Kaedah penterjemahan penting dalam memastikan setiap teks yang diterjemahkan perlu 

faham dan disampaikan dengan jelas kepada pembaca atau pengguna.  

 

1.10          Kesimpulan 

Kajian terhadap analisis terjemahan berita dunia bahasa Inggeris ke dalam bahasa 

Tamil membuka ruang untuk mengenal pasti teknik terjemahan yang digunakan oleh 

penterjemah serta dapat membantu penterjemah dan pihak media dalam meningkatkan 

kualiti teks berita terjemahan.  
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